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Annoramus. PaccMaTpuBaeTcs mpobiemMa MexXbsI3bIKOBOTO B3aUMOJIEHCTBUS B YCJIOBUSIX OE70PYCCKO-
pycckoro ouamHrBu3Ma. biamskopoacTBeHHOE NBYsSI3bIUME JAaeT 00TaTy0 KapTUHY MUpa, 6J1aronpu-
SITCTBYET PA3BUTHUIO MOJIUKYJIBTYPHOTO CO3HAHUS U PACIIMPSIET MOTEHLIMATIbHbIE BOZMOXHOCTH JINY-
HOCTH, MOCKOJIbKY TIOCPEJCTBOM OJTHOTO $SI3bIKa (PYCCKOT0) TPAHCIUPYIOTCS cpasy ABe HAllMOHAb-
Hble KyJbTypbl — pyccKas 1 6esopycckasi. OBiaaeHre HOpMaMu MEXKYIbTYPHO KOMMYHUKALIMU
OCYIIECTBIISIETCS B pa3IMYHbIX chepax: yueOHOI, COlMaabHO-0bITOBOM, KYJIBTYPHOI, HAyYHOM, ITPO-
(eccuonanbHoii. [lepen npenogasareseM pyccKoro si3blka Kak MHOCTPAHHOT'O CTOUT ocobasi 3aaa-
ya — 00eCTieunTh Ha 3aHITUSIX TAPMOHUYHOE COUeTaHUe KYJIBTYPbl M3y4aeMOTO sI3bIKa (PycCKOro),
KYJIBTYpBI CTpaHbl IpedbiBaHus (benapych) 1 HallMOHAJIbHOI KyJIBTYphI 0Oy4Jatolierocs. Pesybra-
TOM MEXBbSI3bIKOBOTO B3aUMOIICCTBUS SIBJIsIETCs (DOPMUPOBAHME B CO3HAHUM 00yUaloIIerocs Tak
Ha3bIBa€MOU CMellIaHHOM MeXbsSI3bIKOBOI 30HbI, BKJIIOYAIOIIEH B Ce0s1 3JIEMEHThI Pa3HbIX SI3bIKOBBIX
CHUCTEM, KOTOPbI€ He UICHTU(MUIIMPYIOTCS TOBOPSIIIIMM KaK MTPUHAJIeXAllIUe OTACIbHBIM SI3bIKaM,
BCJIEICTBUE YETO MOTYT BXOJUTh B Pa3HbIe 13bIKOBbIE KOHTEKCTHI. B X0/€ aHai13a Mbl IPULLLIN K
BBIBOJLY, UTO OCHOBHBIE (DYHKIIMM KOMMYHUKAIIMU 3aKPETIJIEHbI B HACTOSIIIIEE BPEMSI 32 PYCCKUM
SI3bIKOM, B TO BpeMsl KaK 0eJIOPYCCKUI SI3bIK BBICTYIAET TPAHCISITOPOM HALMOHAJIBHOU UIE0JI0TUN
U KYJIBTYPHOTO CUMBOJINYECKOTO.
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Abstract. This study is devoted to an urgent problem of teaching Russian as a foreign language in the
Republic of Belarus — the problem of interlinguistic interaction in the conditions of Belarusian-Russian
bilingualism. Closely related bilingualism gives a rich picture of the world, promotes the development
of multicultural consciousness and increases the potential capabilities of the individual, since two national
cultures — Russian and Belarusian are broadcasted at once through one language (Russian). Mastering
the norms of intercultural communication is carried out in various fields: educational, social, cultural,
scientific, professional. A teacher of Russian as a foreign language has a special task — to ensure a
harmonious combination of the culture of the language being studied (Russian), the culture of the
residence country (Belarus) and the national culture of the student studying. The result of interlinguistic
interaction is the formation in his mind the so-called “mixed” interlingual zone, including the elements
of different language systems, which are not identified by the speaker as belonging to separate languages,
hence can enter different linguistic contexts. In the course of the analysis, we came to the conclusion
that the main functions of communication are currently assigned to the Russian language, while the
Belarusian language acts as a translator of the national ideology and cultural symbolism.
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BeBepeHue

BaxkHeiiei ueiblo npenogaBaHus pycCKOro sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO B COBpe-
MEHHBIX YCJIOBUSIX SIBJISIETCSI 0OyuyeHMre OOIIEHUIO B KOHTEKCTE Auajaora KyasTyp. dua-
Jior, mo M. baxTuHy, — 3TO «B3aMMOIIOHMMaHKE yJ4aCTBYIOIIMX B 3TOM MpPOlecce U B
TO XK€ BpeMsI COXpaHEeHMEe CBOET0 MHEHUS, COXpaHEHWEe TUCTAHIINY (CBOeTo MecTa)» [ 1.
C. 430].

M3yyeHu1o pa3anuHbIX aCMeKTOB, KacalolUXcs MPo0aeMbl MHTETPpAllMU KYJIBTYPbl
B IpoOlLIeCC MpernoaaBaHus MHOCTPAHHOIO sI3bIKa IMOCBSIIEHbI CCIeI0BaHMS TaKUX
YUYEeHBIX-JIMHTBUCTOB, Kak M.JI. bum, M.3. bubonerosa, E.M. Bepemarnu, H.J1. [anb-
ckoBa, B.I. Koctomapos, E.W. I1accos, B.B. Cadponona, C.I. Tep-Munacosa, B.I1. ®yp-
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maHoBa, .M. Xaneesa, A.B. Illennunosa u np. BaxkHas poJib B JaHHOM BOIPOCE OTBO-
JIUTCS (POPMUPOBAHUIO COLIMOKYJIBTYPHOI KOMITETEHIIMU, KOTOpPas, IO ONPEACICHUIO
A.H. lllykuHa, «mmogpa3dyMeBaeT 3HaHUE YIalMMUCSI HAlIMOHATbHO-KYJIBTYPHBIX OCO-
OCHHOCTEM COLIMAILHOTO 1 peYeBOT0 ITOBEICHUSI HOCUTEJIEH SI3bIKA: MX O0bIYaeB, 3TH-
KeTa, COLMAIbHBIX CTEPEOTUIIOB, UCTOPUM U KYJIBTYPHI CTPaHbI, a TAKXKE CIIOCOOOB
MOJb30BaThCsl TAKMMU 3HAHUSIMU B Tpoliecce ooiieHus» [2. C. 143].

Juaior KyJbTyp IperoJaraeT B3auMHOE MOCTIXKEHUE 00pa30B MbIIIIJICHHUS HOCH -
Teseit npyroii KyabTyphl. [I0CKOIbKY Y KaskI0ro 3THOCA CBOM CTEPEOTUIIBI, B CO3HAHUU
HOCUTEJIeit OMHOTO SI3bIKa BOZHUKAET OIpeeIeHHAsI I3bIKOBast KAPTUHA, OTpaKarolast
KOJJICKTUBHYIO (DUI0CO(PUI0, CKBO3b IIPU3MY KOTOPOI YEIOBEK BUIUT OKPYKAIOIIUIA
MMUD.

OOGcyxaeHune

B ButeOcKoii rocynapcTBeHHO aKaeMUU BeTepUHAPHOM MEIULIMHBI O0y4Yat0TCsI
MHOCTPaHHbIE CTYAEHThI U MaruCTPaHThl U3 pa3HbIX cTpaH: JIuBaHa, Kuras, [peuuu,
Tynwnca, DkBanopa, Y3oekucrtana, Typkmenucrana, Monronmu, Benecyansr, Konro u
np. I1lpenomaBaHue B By3e OCYIIECTBIISIETCS NCKITIOUMTEIBHO Ha PYCCKOM SI3BIKE (B OT-
JIN4Ke, K IpuMepy, oT BUTeOCKOro rocy1apcTBEHHOIO MEAMIIMHCKOIO YHUBEPCUTETA,
B KOTOPOM JIJISI aHTJIOTOBOPSIIIIUX CTYACHTOB OPraHM30BaHO O0OyUYeHHE 110 CUCTEME
English medium). Ilepen npenogasarenem PKW crout HempocTas 3amaya — IMoMoYb
MHOCTPAaHHBIM CTyAEeHTaM MCII0JIb30BaTh PYCCKUI SI3bIK HE TOJBKO B IIOBCETHEBHOM
OOIIIEeHNH, HO M B Ka4eCTBE MHCTPYMEHTA UX JaJIbHEHIIe TpodecCuoHaIbHOM Ies-
TEJbHOCTH.

WHocTpaHHBIE CTYASHTHI, BRIOpABIIIME ISl IIOJIyIeHUSI BEICIIEro oopa3oBaHus Pe-
cny6auky benapych, ¢ mepBOTo AHS «IMOTPYKAIOTCSI» B PYCCKOSI3BIUHYIO Cpey, KOTopast
(GYHKIIMOHUPYET HAPSIAY ¢ HAIMOHATBHO-KYIBTYPHOH SI3BIKOBOM CPEJIOii.

MMeHHO TeKCcuKo-rpaMMaTriueckasi u poHeTUKO-Tpaduueckast 0J1M30CThb Oes1opyc-
CKOI'0 U PYCCKOTO SI3bIKOB SIBJISIETCSI OMHUM U3 BaKHEHIIMX (paKTOpOB, 00yCIOBJIMBA-
IOIIIMX JIETKOCTh, C KOTOPOI1 HOCUTEJIb OHOTO SI3bIKa OBJIageBaeT npyruM. OmHaKo OJ1u-
30CTh KOHTAKTUPYIOIIMX SI3bIKOB IIOPOXKIAET Y JOTIOJTHUTEIbHBIE TPYIHOCTH ITPH 0O011Ie-
HUM Ha KaXXI0M M3 HUX. Tak, Mpu BCTYIJICHMU B KOHTAKT ABYX OJIM3KOPOACTBEHHBIX
SI3BIKOBBIX CHCTEM ITPOMCXOIUT MHTep(epeHLINsI, KOTOpasi B YCIOBUSIX 0eJIOPYCCKO-
PYCCKOT0 OMJIMHTBU3Ma SIBJISIETCS BaXKHOM MPOOJIEMOI KYJIBTYPhI peUu.

E1e ogHa ocobeHHOCTh PYHKIMOHMPOBAHUS PYCCKOTO sI3biKa B benapycu — nc-
10JIB30BaHUE TPACSHKM — CMEILIaHHOM peur, B KOTOPOIl 4acTO YepeyroTcst Oeiopyc-
CKME 1 PYCCKHUE JIEMEHTHI U CTPYKTyphl (Bukunenus). M3BecTHBIN UCCIen0BaTeNb B
obJiactu 6eopyccko-pycckoro ounuHrsusdMa H.b. MeukoBckasi moj TpacsiHKOM Io-
HUMaET «MHOXECTBO CTUXUITHO IO-pa3HOMY PYCU(DUIIMPOBAHHBIX UHAMBUIYaIbHBIX
BapuaHTOB Oejtopycckoii peun» [3. C. 312].

Benopycckuii I3bIK 3By4UT B CpeICTBAX MacCOBO MHGOPMAIIUK, B TPAHCITOPTE, B
00IIIECTBEHHBIX MECTaX, a 3a4acCTyI0 U B IIPerno1aBaTeIbCKO-CTyIeHYecKoli cpeae. Ha
0eIOPYCCKOM SI3BIKE MpeAcTaBIeHa MHMOpMAIIMS Ha pa3IMYHbIX BIBECKAX, PEKJIAMHBIX
muTax u ommioopnax: 6aHk «/1adbpadbiT»; «benapychl, Oya3blie pbIKIagaM JIJisl rac-
el — IpelmIiinecs!»; «Ximed — Toe, ITo Hac ab’amHoyBae»; «Mysei bemapyci pazam
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3 beakapt»; «MHC a3skye KnanaTiaiBeIM OalbKam» U T.M. HazBaHMs MHOTUX OTeue-
CTBEHHBIX OPEHIIOB 3BYYaT TOJILKO IT0-0eI0PYyCCKU: IIeUeHbe KOHIUTEPCKOM (habprUKM
«Cnoaplu», xkeHcKoe 6esibe «MinaBiua», Tpukotax «CBiTaHaK», MUBO «KpbIHiLIa» 1
«AniBapbisi», ToOMalllHUI TeKCTUIb «bnakiT» u ap. B kade, pectopaHax u gaxe B CTy-
JIEHYECKOI CTOJIOBOI MOXKHO BCTPETUTH B MEHIO Ha3BaHUSI 0€JI0PYCCKMX HAIIMOHATBHBIX
Osron; mpaHiKi, MayaHKa, CTyI3€Hb, CMaXkKaHKa, XalaaHik u a1p. MHoCTpaHHBIE CTYAeH-
THl TaKXKe aKTUBHO YYaCcTBYIOT B COLIMAJbHO-KYJIBTYPHOI cepe: moceliaoT My3eu,
BBICTaBKMU, T€aTPhl, pa3IMYHbIC KOHIIEPTHI, KOHKYPCHI U (heCTUBAJIM, a TAaKKe 3HAKO-
MSTCS C HAallMOHAJbHBIMU OSJIOPYCCKUMU Mpa3gHuKaMu 1 oopsaaamu (Kynamne,
Haxwrnki, Kansgner, Cniac, Tanaka, FOp’ ey n3enn, [paMHitib!).

beccropHo, pycckmii SI3bIK — HEOTheMJIEMasl 9acTh PyCCKOM KYIBTYPHL. B To Xe
BpeMs ITIOCPEACTBOM PYCCKOTIO sI3bIKa TPAHCIMPYETCS U OeIopyccKast HallMOHAJIbHAas
KyJbTypa. Kak cnpaBeminBo otMedaeT Y. M. baxTukupeeBa, peub UAET 00 0COOOM THIE
OU-, TOJIMJIMHIBU3MA, «IIPY KOTOPOM JTOMUHUPYIOIIYIO POJIb OObEKTUBHO UTPAET PyC-
CKMI SI3BIK, KaK SI3bIK, TTOATBEPAMBIINIL CBOIO TOCYIapCTBOOOPA3YIOLIYIO POJIb, POJIh
MUPOBOTO SI3bIKa, ITOCPEACTBOM KOTOPOI'O MUP «Y3HAJI» O CYIIECTBOBAHUN OOJIBIINX 1
MaJIbIX 9THOCOB M 3THUYECKUX IPYIIM, HACESIOIIUX €Bpa3uiiCKoe IIPOCTPaHCTBO» [4.
C. 46].

OueBUIHO, YTO B CJIOXKHUBIINUXCS YCIAOBUSX IIP0OJIeMa TapMOHUYHOTO COYETaHMUS
KYJIBTYPbI M3y4aeMOTO SI3bIKa, KyJBTYPHI sI3bIKa CTPaHbI ITPeObIBAHMSI M HAIMOHAIBHOMN
KYJIBTYPBI CAMOT'0 00YJaIOIIEroCs SIBJISIETCSI OMHOM M3 IIPUOPUTETHHIX B IIPEIIOAaBaHUN
PYCCKOTO sI3bIKa KAK MTHOCTPAHHOTO.

st popmupoBaHUs 6a30BOT0 JIEKCUKO-TPaMMaTUIECKOIO ¥ COLIMOKYJIETYPHOTO
MWHUMYMOB Ha HadaJbHOM 3Tare 00yYeHUs NHOCTPAHIIEB IIPOBOAUTCS OTOOp U CH-
cTeMaTu3alus CBeIeHUI O TpaauLusX, IIpaBIIaX peueBOro IMOBeAeHUST HOCUTEIei
s13bIKa, popmax peueBoro atrkeTa. [1pr 3ToM 0COOBIX KOMMYHUKATUBHBIX TPYIHOCTEM
OT He3HaHMsI OEJIOPYCCKOTO SI3BIKA B YCIOBUSIX OJIM3KOPOJACTBEHHOTO OMJIMHTBM3Ma
MHOCTpPaHHbIE CTYIEHTHI, KaK MPaBUJI0, HE UCTIBITHIBAIOT, TOCKOJIBKY B 00€MX SI3bIKOBBIX
CHCTEMax MOXKHO BbIACIMTh 3HAUYMTEIbHOE KOJMYECTBO JEKCUUECKUX EAUHUILI, TTIOJTHO-
CThIO WJIM YaCTUYHO COBMNAAAIOIIMX 110 3ByYaHUIO U (MJI1) HAIIMCAHUIO.

Cpenu HUX IIPUCYTCTBYET OIpeeeHHasI IPYyIIa CJI0B, 00JIagaloIrX IIPY CXOTHOM
3ByYaHUM 1 HAIIMCAHUU B OEJIOPYCCKOM 1 PYCCKOM SI3bIKaX COBEPIIIEHHO pa3HbIM 3Ha-
yeHueM. [Ipu akTHBHOM KOHTaKTUPOBAaHWM TaKH€ CJIOBA BCTYMAIOT B CUCTEMHEBIE OT-
HOIIEHUS, TIPUCYIIINE MeHCBA3bIK0BbIM OMOHUMAaM. IMEHHO TaHHBIN IJ1aCT JIEKCUKH
00€eUX SI3BIKOBBIX CUCTEM 3a4acTyIO SIBJISIeTCsI 0a30i1 IUIs BOSHUKHOBEHUSI OIIMOOYHBIX
accouuauunii. Henbsst He cornacutbest ¢ MHeHMeM H.K. TapboBckoro, cunTaroliero,
YTO MIPUYMHON BO3SHUKHOBEHMST MEXKbSI3BIKOBBIX OMOHMMOB SIBIISIETCSI «I€HOTATUBHAS
MEXbsI3bIKOBAsI ACUMMETPHSI, BEI3BAHHASI TEM, UTO pa3HbIe SI3bIKU B T€ W MHBIE UCTO-
pHuYecKue TIepUuoIbl Ha3bIBaJIU aHAJOTUYHBIMHU 110 BHEILIHEN (popMe JIeKceMaMu, BOC-
XOISIIMMU K OTHOM 1 TOM 3Ke JIeKCeMe KJIaCCUUECKOTO sI3bIKa, pa3Hble I1eHOTaThl. Jle-
HOTaTUBHAasI MEXXbSI3bIKOBasI aCUMMETPUST OTMEUAETCsI MHOIIA U IIPU HEIMOCPEICTBEH-
HOM 3aMMCTBOBaHUM KaKoii-11n6o nekceMbl» [5. C. 339—341].

MexXbsI3bIKOBbIE OMOHMMBI HA3bIBAIOT «JIOKHBIMU APY3bsIMU IMEPEBOAUMKA» (KaJIb-
Ka dpani. faux amis). JJlaHnabii TepmuH ObLT BBeAeH B 1928 . M. Keccnepom u K. [e-
poKKMHBM B KHHUTEe Les faux amis ou Les piéges du vocabulaire anglais. Kak mojaraior
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MHOTHE UCCIIEN0BATEIN, TIOHATHE «JIOXKHBIE IPY3bd MEPEBONYMKA» 3HAYUTEIBHO LLIUDE,
YeM «MEXBbSI3BIKOBbIE OMOHMMBI», TaK KaK OHO BKJTIOUAET BCE JICKCUUECKUE SIMHUIIEI,
CIIOCOOHBIE BEI3BATh OIIMOOYHBIE ACCOLIMALIMN: MEXbSI3BIKOBbIE OMOHUMBI, MEXKbSI3bI-
KOBbIe CHHOHVMBI, MEXXbSI3bIKOBbIe MTapoHUMBI 1 T.11. [6. C. 11]. I1poGieme Genopyc-
CKO-PYCCKOU MEXXbSI3bIKOBO OMOHUMUM ITOCBSITUIIM CBOU paOOThI M U3BECTHBIE OEJI0-
pycckue yueHble-TUHTBUCTHI C. M. Ipabuukos, A.E. Muxuesuy, 1.C. Posno, A.E. Cy-
npyH, [1.T1. ly6a u ap.

B nporiecce mpodeccroHanbHOro 00IIeHNS OyIyIIUM CIelIiaIlucTaM B 00J1acTH
BeTepuHapUU (B TOM YMCJIE ¥ MHOCTPAHHBIM CTYIEHTaM) 4acTO MPUXOAUTCS YIIOTpe-
OJISITH B peUM CYIIECTBUTEIbHBIE — HAa3BaHUSI JKMBBIX CYIIECTB, CPEAN KOTOPBIX MPH-
CYTCTBYIOT MEXbSI3bIKOBbIC OMOHMMUYHEIC Taphl. Tak, CJI0BO mpyc B OEIOPYCCKOM
SI3BIKE COOTBETCTBYET PYCCKOMY CJIOBY KpPOAuUK , TOTAA KaK Mpyc B pyCCKOM SI3BIKE — 3TO
4yeJ0BeK, JeTKO MOAJAIoINiiCsS YyBCTBY cTpaxa. B GenopycckoM si3bike Kauka — Ha-
3BaHIE BOAOIIABAIOIIEH ITTULIBI, TT0 3HAYCHUIO SKBUBAJICHTHOE PYCCKOMY CYIIIECTBU-
TeJIbHOMY ymKka. B pyccKoOM sI3bIKe CJIOBO Kauka O3HavyaeT KojiebaHue T1aBaroliero
KopabJis (CyaHa) moj 1eficTBUeM BHEIITHUX CHJI.

EcTtb cnoBa, xapakTepu3yoliue OAMH U TOT Xe MpeaIMeT KakK B pyCCKOM, TakK U B
0e10pYCCKOM $I3bIKax, OJHAKO 3ByJaT OHU MO-pa3HOMY. DTO CBSI3aHO, IIPEKJIe BCEro,
C pacCcI0€HMEM CEMaHTUKM, PACWICHEHHOCTDHIO OIIPeeICHHOIO IIOHSITHSI, Ha3BaHHO-
r'o CJIOBOM KaK B OTHOM, TaK 1 B IPYTOM SI3bIKE.

MHorue 6e10pycCKre Ha3BaHMS XKMBOTHBIX HE IMEIOT aHAJIOTOB B PYCCKOM SI3BIKE.
Tak, pycckoe CI0BO Ky3Heuuk COOTBETCTBYET OEIOPYCCKOMY KOHIK; Kpblca TIO-
benopyccku — nauyk; aucm (pyc.) — bycea (6en.); kabau (pyc.) — 03ix (0en.); ¢hurun
(pyc.) — nyeau (6e1n.). Nnu, K npuMepy, pycCKOE CJI0BO G0POH, TOUHOE MPOUCXOKACHUE
KOTOPOTO HesICHO. BeposITHO, OHO SIBJISIETCST OOIIECIaBIHCKIM, MMEIOIINM COOTBET-
CTBMS B OAITUICKUX SI3bIKaX. B GoirapckoM sI3bIKe eMY COOTBETCTBYET CI0BO 8paHa, B
cepbo-XopBaTCKOM — gpaia. B 6e10pycCcKOM sI3bIKe BMECTO HETO YIOTPEOISIeTCS CI0-
BO kpymkay (Cp.: TUT. krunkocius).

BmecTo pycckoro Ha3zBaHUs Matickuii Jcyk B 0€JIOPYCCKOM SI3bIKE YITOTPEOsIeTCs
CJI0BO xpyw. BooOl1ie B IpeBHECIaBIHCKOM SI3bIKE CYIIIECTBOBAJIO CJIOBO Xpyu4, KOTO-
pO€ MCITOJIb30BAJIOCH JJIS Ha3BaHUS JI000T0 BUAA XKYKOB. «Xpyll (KykK). OO1iecas.
O6pazoBaHoO ¢ nomoIblo cybhdukca -j(b) or xpycthTu... [lepBoHavabHOE 3HAYECHUE —
L, XPYCTSIINMA, TeaecTammii “» [7. C. 482]. JleiicTBUTENIBHO, T KYKHW XPYCTSIT JTUCThSI-
MM B IIpoliecce UX roeganus. Takske, ecim HeJassHHO HaCTYIIUTh Ha HUX, TO pa3dacTcs
XapaKTepHBIN XPYCT IOI HOTaMMU.

HNHTepecHa 3TUMOIOTHS 6EJIOPYCCKOTO CIIOBA KaxcdH, KOTOPOMY COOTBETCTBYET
DPYCCKUIit 300HUM temyuasn muiutb. CIOBO Kodcan CyIIECTBOBAJIO B SI3bIKaX BOCTOYHBIX
CJIaBSIH U SIBJISZIOCH OHOKOPEHHBIM K CJIOBY «KOXKa» (CP.: PYC. KOJWCAHAs NMUYKA, KO-
JcanwLil Hemonwipw). Kaxcan MMPOKO pacripocTpaHeH B MU(MOJIOTUYECKUX BEPOBAHUSIX
oenopycoB. CorytacHO HapOIHBIM ITOBEPbhSIM, B Kaxcana NpeBpalliajach MbIIIb, CheBIIast
YTO-TO B LIEPKBU MJIU YTO-JIMO0 OoCcBsIIeHHOe. 3a 3T0 bor caenan Kascana cymecTBoM,
KOTOpPOE THEM HE BUIIUT, a HOUYBIO JIOBUT KOMapoB U MoliieK. benopycel Ha3biBaiu Ka-
JCaHa «<HOYHBIM Y€PTOM», KOTOPBI MOXKET IMPUHOCUTH KaK HeCYacThe, TaK U yaady;
BEPUJIN B TO, UYTO OH MOXET B3ITh Ha ce0s 00e3Hb M YHECTH JAJIEKO OT YeJloBeKa |8.
C. 209].
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Takke cpeay CylecTBUTENbHBIX, 0003HAYAIOIINX HAa3BaHUS TIPEACTABUTENCH XK1~
BOTHOTO MHPa, B PYCCKOM M 0€JIOPYCCKOM SI3BIKaX IIPUCYTCTBYIOT ITaphl, PA3 YA -
ecsl KaTeropueii poaa: pyc. cobaxka (K.p.) u 0ell. cabaxa (M.p.); pyc. eyce (M.p.) 1 OelL.
eycb (K.p.) U T.II.

OTaenbHO CeayeT OCTAaHOBUTBCS Ha 0e39K8UEANeHMHOIL 1eKCUKe, KOTOPasT SIBJSIeTCS
rokazarejieM YHUKaJIbHOCTH, HAallMOHAJIbHOTO CBO€00Pa3Hsl SI3bIKOBOIO COZHAHMUS JTIO-
0oro Hapoja, MOCKOJbKY UMEHHO Ha JIEKCUYECKOM YPOBHE HauOoJIee IPKO MPOSIBIIS-
I0TCSI YePTHI HAIIMOHAIBHOM CIeI(UKI, HALIMOHAILHOE «JIUII0» SI3bIKA. TepMIH «0e3-
SKBHUBaJIeHTHas JIeKcKa» TMHTBUCTEI (E.M. Bepemarun, B.I. Kocromapos, JI.C. bap-
xynapoB, B.H. Komuccapos, A Jl. Llseiinep u np.), 3aHuMamplImecs npodieMaMu
sI3bIKa U MIepeBofa, TPAKTYIOT ITO-pa3HOMY.

Tak, B.I' KoctomapoB u E.M. Bepeliarnx noma 6€33KBUBaJICHTHOM JTIEKCUKOM TTO-
HUMAIOT CJIOBA, «ILJIaH COeP>KaHUsI KOTOPbIX HEBO3MOXKHO COMOCTaBUTh C KAKUMM-
JI00 MHOSI3BIYHBIMU JIEKCUUECKUMU OHATUsIMI» [9. C. 56].

H.b. MeukoBckasl yTBepxXKaaeT, YTO OCHOBHOI CJ10i 0€33KBUBaJIEHTHOI JIEKCUKU B
sI3bIKe (DOPMUPYIOT CJI0Ba, 0003HAYAIOIINE «CIIeHU(PUISCKUE TIPSAMETHI U ABJICHUS
JKU3HU OTAENIbHON KyJBTypHOU ob1HocTr» [10. C. 85].

AJ1. IlIBefitiep OTHOCUT K KaTErOpUM 0€39KBUBAJEHTHON JJEKCUKH «JIEKCUYECKUE
eAVHULIBI, CJIyXalllue 1711 0003HAYCHUS KYJIBTYPHBIX PeasIuii, HE UMEIOIINX TOYHbBIX
COOTBETCTBUIA B Apyroii Kynerype» [11. C. 108].

B.H. Komuccapos onpejeisieT 0e33KBUBaJIEHTHbIC IEKCUYECKUE €IMHULIBI KaK «000-
3HaYCHUS CrielM(PUUeCKX U151 TaHHOM KYJIBTYPHI SIBJIEHUI, KOTOPBIE SIBJISIOTCS ITPO-
JIYKTOM KyMYJISITUBHOI (DYHKIIMU SI3bIKa X MOTYT pacCMaTpUBaThCsl KaK BMECTUIUILA
(¢OHOBBIX 3HAHUM, T.€. 3HAHUI, UMEIOIIMNXCS B CO3HAHUU ropopsaiux» [12. C. 37].

Takrm 00pa3oM, Oe39KBUBAJIEHTHAS JIEKCUMKA PEMPE3EHTUPYET T€ MPEAMETHI U SIB-
JICHUSI OKpYKalollell NeiCTBUTEIbHOCTH, KOTOPBIC MOXHO CUMTATh HaOoJIee KyJib-
TYPHO 3HAYUMBIMH. YUaCTBYS B OIMO3ULINMU «CBOIM — Yy>KOii», OHA CTAHOBUTCSI OMHOM
13 BaXKHEMIIINX COCTABJISIONIMX, 00eCIIeUMBAIOIIMX B3aUMOIIOHMMaHE B IIpoIecce
MEXKYJIBTYPHO KOMMYHUMKAIIMM KaK Mpolecca, OTpaXarolero M yTOUHsII0IIero 0co-
OCHHOCTM MEHTAJINTETa Hapola COM3y4yaeMOoro sI3bIKa.

B 6enopycckom si3bIKe BbIIESETCS LEbli psijl JIEKCUUECKUX eUHULL, KOTOPbIe 000-
3HAYarOT YHUKAJIBbHBIC IIPSIMETHI U SIBJICHUS, XapaKTepHBIC IJISI IyXOBHOM KYJIBTYPHI
ObITa OestopyccKoro Hapoga. Takue caoBa He UMEIOT PYCCKOTO 9KBUBaJIEHTa MO MpU-
YUHE OTCYTCTBHUS CAMOTO MpeaMeTa, Ha3BaHHOTI'O 1T0-0eJIOPYCCKH.

IIpobnemamu uccinemoBaHus 0€33KBUBAJIEHTHOMN JJEKCUKU OEJIOPYCCKOIo SI3bIKa
aktuBHO 3aHuMaeTcs W.TI. [llkpabo — aBrop CioyHika 6emapyckaii 6e33KBiBaleHTHaA
JIEKCiKi, CIpaBeUTMBO yTBEPXKIawoIIas cienytoiiee: «Korma 6e1opycckoe CIOBO UMEET
CJIOXKHYIO CTPYKTYPY 3HaU€HMSI CO MHOTMMU YaCTHBIMU IIPU3HAKAMK Ha3BAaHHOTO ITPE/I-
MeTa, BO3pacTaeT BEPOSITHOCTh TOTO, YTO B PYCCKOM SI3bIKE BO3MOXKEH OIMH CII0CO0 eTo
CeMaHTUYECKOI'O TOJIKOBAaHUsI — OIMCATeJbHBIN, a CAMO CJI0BO B TAKOM CJIydae Mpu-
obperaet cratyc 6e3akBuBasieHTHOro» [13. C. 7].

Hamnpumep, B 6J10pyCCKOM $SI3bIKE MOXHO BCTPETUTh TAKUE CJIOBA, KaK 0aNCbIHKI
(oKoHYaHMeE XKaTBhI), dakocki (OKOHIaHME KOCHORI), Oyab0sHiK (KapTodeabHast 00TBa),
Kyacans (O4eCaHHBIN JIeH), 60YHa (OBeUbsl IEPCTh), maiaka (KOJUIeKTUBHAS TTIOMOIIb),
nepanemax (IOJIyTOAOBAJIBIN TeJIEHOK, SITHEHOK U T.I1.), OycasHKka (THE3I0 aucTa) U JIp.
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HuTepecHa aTumMosiorusi 6eJI0pycCKOTO CI0Ba 86lpail, KOTOPOE B COBPEMEHHOM 0eJio-
DPYCCKOM $I3bIKE UMEET 3HaUCHUE «TeIUIble CTPaHbl, Ky/la NTUIIbI YIeTalOT OCEHbIO», a
TaKXe «IepBble BeceHHMe NTULR» [14. C. 279]. B 6enmopycckoit MuGpOJOTUN CIOBOM
ébipail 0003HAYAIM IpeBHEe Ha3BaHUeE pasi, a TAKXKe palicKoro JepeBa, Ha BeplInHax
KOTOpPOTO OOUTAIOT MTULILI U AyIIW yMepinux. CorlacHO APeBHUM OeJIOPYCCKUM TT0-
BEPbSIM, TOT, KTO IIEPBBIM YBUIEN 6blpail, OyIeT CIYACTINB U YIAWINB Ha IPOTSLKEHUN
BCero roja.

[IpencraBiaeHHas JeKCHMKa B 3HAYUTEIbHOI CTETIEHU OTpaXkaeT 0eJIOPYCCKYIO KyIb-
TYPHYIO KapTUHY MUpa U CBOeoOpa3re JISKCHISCKOT0 COCTaBa 0eJIOPYCCKOTO sI3bIKa,
copMUPOBABILINX COLIMATBHYIO CUCTEMY HAIIUK, €€ 0ObIYau U TPAAUIIMU, OTHOIIIEHUE
K peJIUTHUH, a TAKKe OECILIEHHBII OITBIT HAKOIUIEHHBIX 3HAHUI 00 OKpYKaIOIeM MUpE.

B benapycu si3p1KoBast cpeia mpeacTaBisieT co00il BOCHOBHOM PYCCKYIO SI3bIKOBYIO
cpeny, Tak KaK OOllIeHWe MPOUCXOAUT IMPEeUMYIIIECTBEHHO Ha PYCCKOM s13bike. B aToit
CBsI3M MHOTHE Oenopycckue yuyeHble-TuHrBUCTE (H.b. Meukosckasi, B.A. Macnosa,
E.}O. MypatoBa u ap.) BbICKa3bIBalOTCSI 00 0CO00Il — CUMBOJMYECKON — (DYHKLIUU
0e10pyCCKOro sI3bIKa, YTO CBUAETEILCTBYET O O€JTOPYCCKOM SI3bIKE KaK CPEeICTBE CaMO-
naeHTUGUKaINM 0eJIOpycoB, oKa3aTesle CAMOCTOSITEIbHOCTH 0eJIOPYCCKOTO 3THOCA.
Ha nanHoM uctopryeckoM sTarne KOMMYyHUKATHBHBIE (DYHKIIMY OE0PYCCKOTO sI3bIKa
3HAYUTEJIbHO CHUXKEHBI, HECMOTPS Ha TO, YTO BO3POCJ/Ia €ro «HallMOHAIbHO-CHUMBOJIH -
yecKasl 1 3THOKOHCOJIMANPYIOIas poib. beaopyccKuil 136K HE CTOJIBKO CPEICTBO
0011IeHMsI, CKOJIbKO HallMOHaJbHasI Uaeoorust u cumaoi» [15. C. 132].

3aknouyeHue

MeXbI3bIKOBOE B3aMMOIEHCTBHE B SITOXY TJI00ATU3alMK — 3TO OJUH U3 BaxKHE -
IIMX CITOCOOOB COXpaHEHUsI HallMOHAIbHO-KYJIBTYPHOIO MHOT000Opa3usl, IIOCKOJIbKY
HU30JIMPOBAHHOCTD JII000M KYJBTYpbl HEU30€KHO IMTPUBOJIUT K €€ TMOeIH.

B ckiaabiBaloIMXCsl YCAOBUSIX OMIMHIBAAbHON 1 OMKYJIBTYPHOI Cpeabl BHICILIME
yuyeOHbIe 3aBeeHus Peciybiuku beinapych CTaHOBSITCSI BaXKHEUILIMMU LIEHTpaMU pas-
BUTUS UJIEU MEXKKYJIbTYPHOI KOMMYHMKALMY YYalIUXCsI Pa3HbIX HALlMOHATIBLHOCTE
Ha OCHOBE TOJIEPAHTHOCTU ¢ (POPMUPOBAHUEM HOBOI'O TUIIA SI3bIKOBOI JIMYHOCTHU B
YCJIOBUSIX JAHHOM HALIMOHATbHO-KYJIBTYPHOU OOLIHOCTH.

MpbI cuuTaeM, 4TO MEXKYJIbTYpHass KOMMYHUKALIMSI HA COBPEMEHHOM 3Tare Mo3u-
LIMOHUPYETCsI Kak ocobast hopma ye0BeueCKOou 1eITeIbHOCTH, B X0[Ie KOTOPOI Mpo-
HUCXOAUT 0OMEH MH(pOpMaLIMe U KYJBTYPHBIMU LIEHHOCTSIMU. [TponyKTUBHOCTD MEX-
KYJITYPHOU KOMMYHUKALIMKA 00€CIIeUMBAETCS OCO3HAHHBIM MOCTUXEHUEM KYJIBTYPhI
B3aMMOJICHCTBYIOLIMX 3THOCOB, U3YYEHMEM UX MEHTAJIUTETA, KAPTUHBI MUPA, S3bIKA,
YYaCTBYIOIIErO B OPMUPOBAHNU STHUUYECKOM CAMOOBITHOCTH, OTPAXKAIOIIETO peallb-
HbIIA MUP, HALIMOHAJILHBIN XapakTep HOCUTES sI3bIKa, CUCTEMY LIEHHOCTEI.
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